L I Ku M I EE-= lzdevéjs: Saeima Publicéts:

Veids: likums "Latvijas Vestnesis", 84/85
Pienemts: 12.03.1998. (1145/1146), 31.03.1998.
Stajas spéeka: 01.10.1998.

Saeima ir pienémusi un Valsts
prezidents izsludina $adu likumu:

Par Romas konvenciju par izpilditaju, fonogrammu producentu
un raidorganizaciju tiesibu aizsardzibu

1.pants. 1961.gada 26.oktobra Romas konvencija par izpilditaju, fonogrammu producentu un raidorganizaciju tiesibu
aizsardzibu (turpmak - Konvencija) ar So likumu tiek pienemta un apstiprinata.

2.pants. Saskana ar Konvencijas 16.panta pirmas dalas "a" punkta "ii" apakSpunktu noteikt, ka Latvijas Republika
neievéros 12.panta nosacijumus attieciba uz fonogrammam, kuru producenti nav kadas dalibvalsts pilsoni.

3.pants. Likums stadjas spékad 1998.gada 1.oktobrl. Lidz ar likumu izsludinama Konvencija anglu valoda un tas
tulkojums latvieSu valoda.

4.pants. Konvencija stijas spéka tas 25.panta otraja dala noteiktaja laikd un kartiba, un par to Arlietu ministrija
pazino laikraksta "Latvijas Véstnesis".

Likums Saeima pienemts 1998.gada 12.marta.

Valsts prezidents G.Umanis

Riga 1998.gada 31.marta

ROME CONVENTION, 1961

International Convention for the Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organizations

Done at Rome on October 26, 1961
TABLE OF CONTENTS*
Article 1: Safeguard of Copyright Proper
Article 2: Protection given by the Convention. Definition of National Treatment

Article 3: Definitions: (a) Performers; (b) Phonogram; c) Producers of Phonograms; (d) Publication; (e)
Reproduction; (f) Broadcasting; (g) Rebroadcasting

Article 4: Performances Protected. Points of Attachment for Performers

Article 5: Protected Phonograms: 1. Points of Attachment for Producers of Phonograms; 2. Simultaneous
Publication; 3. Power to exclude certain Criteria

Article 6: Protected Broadcasts: 1. Points of Attachment for Broadcasting Organizations; 2. Power to Reserve

Article 7: Minimum Protection for Performers: 1. Particular Rights; 2. Relations between Performers and
Broadcasting Organizations

Article 8: Performers acting jointly

Article 9: Variety and Circus Artists

119


http://likumi.lv
https://www.vestnesis.lv/?menu=doc&id=51244
doc.php?id=214548

Article 10: Right of Reproduction for Phonogram Producers
Article 11: Formalities for Phonograms

Article 12: Secondary Uses of Phonograms

Article 13: Minimum Rights for Broadcasting Organizations
Article 14: Minimum Duration of Protection

Article 15: Permitted Exceptions: 1. Specific Limitations; 2. Equivalents with copyright
Article 16: Reservation

Article 17: Certain countries applying only the "fixation" criterion
Article 18: Withdrawal of reservations

Article 19: Performers' Rights in films

Article 20: Non — retroactivity

Article 21: Protection by other means

Article 22: Special agreements

Article 23: Signature and deposit

Article 24: Becoming Party to the Convention

Article 25: Entry into force

Article 26: Implementation of the Convention by the Provision of Domestic Law
Article 27: Applicability of the Convention to Certain Territories
Article 28: Denunciation of the Convention

Article 29: Revision of the Convention

Article 30: Settlements of disputes

Article 31: Limits on Reservation

Article 32: Intergovernmental Committee

Article 33: Languages

Article 34: Notifications

The Contracting States, moved by the desire to protect the rights of performers, producers of phonograms, and
broadcasting organisations.

Have agreed as follows:
Article 1
(Safeguard of Copyright Proper)**

Protection granted under this Convention shall leave intact and shall in no way affect the protection of copyright in
literary and artistic works. Consequently, no provision of this Convention may be interpreted as prejudicing such
protection.

Article 2
(Protection given by the Convention. Definition of National Treatment)

1. For the purposes of this Convention, national treatment shall mean the treatment accorded by the domestic law of
the Contracting State in which protection is claimed:
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a) to performers who are its nationals, as regards performances taking place, broadcast, or first fixed,
on its territory;

b) to producers of phonograms who are its nationals, as regards phonograms first fixed or first
published on its territory;

c) to broadcasting organisations which have their headquarters on its territory, as regards broadcasts
transmitted from transmitters situated on its territory.

2. National treatment shall be subject to the protection specifically guaranteed, and the limitations specifically
provided for, in this Convention.

Article 3

(Definitions : (a) Performers; (b) Phonogram; ( ¢) Producers of Phonograms; (d) Publication; (e) Reproduction; (f)
Broadcasting; (g) Rebroadcasting)

For the purposes of this Convention:

a) "performers" means actors, singers, musicians, dancers and other persons who act, sing, deliver,
declaim, play in, or otherwise perform literary or artistic works;

b) "phonogram" means any exclusively aural fixation of sounds of a performance or of other sounds;

c) "producer of phonograms" means the person who, or the legal entily which, first fixes the sounds of
a performance or other sounds;

d) "publication” means the offering of copies of a phonogram to the public in reasonable quantity;
e) "reproduction" means the making of a copy or copies of a fixation;

f) "broadcasting" means the transmission by wireless means for public reception of sounds or of
images and sounds;

g) "rebroadcasting” means the simultaneous broadcasting by one broadcasting organization of the
broadcast of another broadcasting organization.

Article 4
(Performances Protected, Points of Attachment for Performers)
Each Contracting State shall grant national treatment to performers if any of the following conditions is met:
a) the performance takes place in another Contracting State;

b) the performance is incorporated in a phonogram which is protected under Article 5 of this
Convention;

c) the performance, not being fixed on a phonogram, is carried by a broadcast which is protected by
Article 6 of this Convention.

Article 5

(Protected Phonogram: 1. Points of Attachment for Producers of Phonograms; 2. Simultaneous Publication; 3. Power
to exclude certain Criteria)

1. Each Contracting State shall grant national treatment to producers of phonograms if any of the following conditions
is met;

a) the producer of the phonogram is a national of another Contracting State (criterion of nationality);
b) the first fixation of the sound was made in another Contracting State (criterion of fixation);

c) the phonogram was first published in another Contracting State (criterion of publication).
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2. If a phonogram was first published in a non—contracting State but if it was also published, within thirty days of its
first publication, in a Contracting State (simultaneous publication), it shall be considered as first published in the
Contracting State.

3. By means of a notification deposited with the Secretary—General of the United Nations, any Contracting State
may declare that it will not apply the criterion of publication or, alternatively, the criterion of fixation, Such notification
may be deposited at the time ratification, acceptance or acessories, or at any time thereafter; in the last case, it shall
become affective six months after it has been deposited.

Article 6
(Protected Broadcasts: 1. Points of Attachment for Broadcasting Organizations; 2. Power to Reserve)

1. Each Contracting State shall grant national treatment to broadcasting organisations if either of the following
conditions is met;

a) the headquarters of the broadcasting organization is situated in another Contracting State;
b) the broadcast was transmitted from a transmitter situated in another Contracting State.

2. By means of a notification deposited with the Secretary General of the United Nations, any Contracting State may
declare that it will protect broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organisation is situated in another
Contracting State and the broadcast was transmitted from a transmitter situated in the same Contracting State. Such
notification may be deposited at the time of ratification, acceptance or accession, or at any time thereafter; in the last
case, it shall become affective six months after it has been deposited.

Article 7

(Minimum Protection for Performers: 1. Particular Rights; 2. Relations between Performers and Broadcasting
Organizations)

1. The protection provided for performers by this Convention shall include the possibility of preventing:

a) the broadcasting and the communication to the public, without their consent, of their performance,
except where the performance used in the broadcasting or the public communication is itself already a
broadcast performance or is made from a fixation;

b) the fixation, without their consent, of their unfixed performance;
c) the reproduction, without their consent, of a fixation of their performance;
i) it the original fixation itself was made without their consent;

i) if the reproduction is made for purposes different from those for which the performers gave their
consent;

iii) if the original fixation was made in accordance with the provision of Article 15, and the
reproduction is made for purposes different from those referred to in those provisions.

2. (1) If broadcasting was consented to by the performers, it shall be a metter for the domestic law of the
Contracting State, where protection is claimed to regulate the protection against rebroadcasting, fixation for
broadcasting purposes and the reproduction of such fixation for broadcasting purposes.

(2) The terms and conditions governing the use by broadcasting organizations of fixations made for broadcasting
purposes shall be determined in accordance with the domestic law of the Contracting State where protection is
claimed.

(3) However, the domestic law referred to in—paragraphs (1) and (2) of this paragraph shall not operate to deprive
performers of the ability to control, by contract, their relations with broadcasting organisations.

Article 8
(Performers acting jointly)

Any Contracting State may, by its domestic laws and regulations, specify the manner in which performers will be
represented in connexion with the exercise of their rights if several of them participate in the same performance.
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Article 9
(Variety and Circus Artists)

Any Contracting State may, by its domestic laws and regulations, extend the protection provided for in this
Convention to artists who do not perform literary or artistic works.

Article 10
(Right of Reproduction for Phonogram Producers)

Producers of phonograms shall enjoy the right to authorise or prohibit the direct or indirect reproduction of their
phonograms.

Article 11
(Formalities for Phonograms)

If, as a condition of protecting the rights of producers of phonograms, or of performers, or both, in relation to
phonograms, a Contracting State, under its domestic law, requires compliance with formalities, these shall be
considered as fulfield if all the copies in commerce of the published phonogram or their containers bear a notice
consisting of the symbol (P), accompanied by the year date of the publication, placed in such a manner as to give
reasonable notice of claim of protection; and if the copies or their containers do not identifity the producer or the
licensee of the producer (by carrying his name, trade mark or other appropriate designation), the notice shall also
include the name of the owner of the rights of the producer; and furthermore, it the copies or their containers do not
identifity the principal performers, the notice shall also include the name of the person who, in the country in which the
fixation was effected, owns the rights of such performers.

Article 12
(Secondary Uses of Phonograms)

If a phonogram published for commercial purposes, or a reproduction of such phonogram, is used directly for
broadcasting or for any communication to the public, a single equitable remuneration shall be paid by the user to the
performers, or to the producers of the phonograms, or to both. Domestic law may, in the absence of agreement
between these parties, lay down the conditions as to the sharing of this remuneration.

Aricle 13
(Minimum Rights for Broadcasting Organizations)
Broadcasting organizations shall enjoy the right to authorise or prohibit:
a) The rebroadcasting of their broadcasts;
b) the fixation of their broadcasts;
c) the reproduction:
(i) of fixation, made without their consent, of their broadcasts;

(ii) of fixation, made in accordance with the providions of Article 15, of their broadcasts, if the
reproduction is made for purposes different from those reffered to in those provisions;

d) the communication to the public of their television broadcasts if such communication is made in place
accessible to the public against payment of an entrance fee; it shall be a matter for the domestic law of
the State where protection of this right is claimed to determine the conditions under which it may be
exercised.

Article 14
(Minimum Duration of Protection)

The term of protection to be granted under this Convention shall last at least until the end of a period of twenty years
computed from the end of the year in which:
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a) the fixation was made for phonograms and for performances incorporated therein;
b) the performance took place—performances not incorporated in phonograms;

c) the broadcast took place — for broadcasts.
Article 15
(Permitted Exceptions: 1. Specific Limitations; 2. Equivalents with copyright)

1. Any Contracting State may, in its domestic laws and regulations, provide for exceptions to the protection
guaranteed by this Convention as regards:

a) private use;
b) use of short excerpts in connexion with the reporting of current events;

c) ephemeral fixation by a broadcasting organization by means of its own facilities and for its own
broadcasts;

d) use solely for the purposes of teaching or scientific research.

2. Irrespective of paragraph 1 of this Article, any Contracting State may, in its domestic laws and regulations,
provide for the same kinds of limitations with regard to the protection of performers, producers of phonograms and
broadcasting organizations, as it provides for, in its domestic laws and regulations, in connexion with the protection of
copyright in literary and artistic works. However, compulsory licences may be provided for only to the extent to which
they are compatible with this Convention.

Article 16
(Reservations)

1. Any State, upon becoming party to this Convention, shall be bound by all the obligations and shall enjoy all the
benefits thereof. However, a State may at any time, in a notification deposited with the Secretary-General of the United
Nations, declare that:

a) as regards Article 12;
(i) it will not apply the provisions of that Article;
(i) it will not apply the provisions of that Article in respect of certain uses;

(iii) as regards phonograms the producer of which is not a national of another Contracting State, it
will not apply that Article;

(iv) as regards phonograms the producer of which is a national of another Contracting State, it will
limit the protection provided for by that Article to the extent to which, and to the term for which, the latter
State grants protection to phonograms first fixed by a national of the State making the declaration;
hovever, the fact that the Contracting State of which the producer is a national does not grant the
protection to the same beneficiary or beneficiaries as the State making the declaration shall not be
considered as a difference in the extent of the protection;

b) as regards Article 13, it will not apply item (d) of that Article; if a Contracting State makes such a
declaration, the other Contracting States shall not be obliged to grant the right referred to in Article 13,
item (d), to broadcasting organisations whose headguarters are in that State.

2. If the notification reffered to in paragraph 1 of this Article is made after the date of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or a accession, the declaration will become affective six months after it has been deposited.

Article 17
(Certain countries applying only the "fixation" criterion)

Any State which, on October 26, 1961, grants protection to producers of phonograms solely on the basis of the
criterion of fixation may, by a notification deposited with the Secretary—General of the United Nations at the time of
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ratification, acceptance or accession, declare that it will apply, for the purposes of Article 5, the criterion of fixation
alone and, for the purposes of paragraph 1 (a) and (iv) Article 16, the criterion of fixation of the criterion of nationality.

Article 18
(Withdrawal of reservations)

Any State which has deposited a notification under paragraph 3 of Article 5, paragraph 2 of Article 6, paragraph 1 of
Article 16 or Article 17, may, by a further notification deposited with the Secretary—General of the United Nations,
reduce its scope or withdraw it.

Article 19
(Performers' Rights in Films)

Notwithstanding anything in this Convention, once a performer has consented to the incorporation of his performance
in a visual or audio—visual fixation, Article 7 shall have no further application.

Article 20
(Non-retroactivity)

1. This Convention shall not prejudice rights acquired in any Contracting State before the date of coming into force of
this Convention for that State.

2. No Contracting State shall be bound to apply the provisions of this Convention to performances or broadcasts
which took place, or to phonograms which were fixed, before the date of coming into force of this, Convention for that
State.

Article 21
(Protection by other means)

The protection provided for this Convention shall not prejudice any protection otherwise secured to performers,
producers of phonograms and broadcasting organisations.

Article 22
(Special agreements)

Contracting States reserve the right to enter into special agreements among themselves in so far as such
agreements grant to performers, producers of phonograms or broadcasting organisations more extensive rights than
those granted by this Convention or contain other provisions not contrary to this Convention.

Article 23
(Signature and deposit)

This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. It shall be open until June 30,
1962, for signature by any State invited to the Diplomatic Conference on the International Protection of Performers,
Producers of Phonograms and Broadcasting Organisations which is a party to the Universal Copyright Convention or a
member of the International Union for the Protection for Literary and Artistic Works.

Article 24
(Becoming Party to the Convention)
1. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the signatory States.

2. This Convention shall be open for accession by any State invited to the Conference referred to in Article 23, and
by any State member of the United nations, provided that in either case such State is a party to the Universal Copyright
Convention or a member of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit of an instrument to that effect with the
Secretary—General of the United Nations.

Article 25
(Entry into force)
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1. This Convention shall come into force three months after the date of deposit of the sixth instrument of ratification,
acceptance or accession.

2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of each State three months after the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession.

Article 26
(Implementation of the Convention by the Provision of Domestic Law)

1. Each Contracting State undertakes to adopt, in accordance with its Constitution, the measures necessary to
ensure the application of this Convention.

2. At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession, each State must be in a position
under its domestic law to give effect to the terms of this Convention.

Article 27
(Applicability of the Convention to Certain Territories)

1. Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession, or at any time thereafter, declare by
notification addressed to the Secretary — General of the United Nations that this Convention shall extend to all or any
the territories for whose international relations it is responsible, provided that the Universal Copyright Convention or the
International Convention for the Protection of Literary and Artistic Works applies to the territory or territories
concerned. This notification shall take effect three months after the date of its receipt.

2. The notifications referred to in paragraph 3 of Article 5, paragraph 2 of Article 6, paragraph 1 of Article 16 and
Article 17 and 18, may be extended to cover all or any of the territories referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 28
(Denunciation of the Convention)

1. Any Contracting State may denounce this Convention, on its own behalf or on behalf of all or any of the territories
referred to in Article 27.

2. The enunciation shall be effected by a notification addressed to the secretary—General of the United Nations and
shall take effect twelve months after the date of receipt of the notification.

3. The right of denunciation shall not be exercises by a Contracting State before the expiry of a period of five years
from the date on which the Convention came into force eith respect to that State.

4. A Contracting State shall cease to be a party to this Convention from that time when it is neither a party to the
Universal Copyright Convention nor a member of the International Union for the Protection of Literary and Artistic
Works.

5. This Convention shall cease to apply to any territory referred to in Article 27 from that time when neither the
Universal Copyright Convention nor the International Convention for the Protection of Literary and Artistic Works applies
to that territory.

Article 29
(Revision of the Convention)

1. After this Convention has been in force for five years, any Contracting State may, by notification addressed to the
Secretary—General of the United Nations, request that a conference be convened for the purpose of revising the
Convention. The Secretary—General shall notifity all Contracting States of this request. If, within a period of six months
following the date of notification by the Secretary—General of the United Nations, not less than one half of the
Contracting States notify him of their concurrence with the request, the Secretary—General shall inform the Director—
General of the International Labour Office, the Director—General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization and the Director of the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic
Works, who shall convene a revision conference in co—operate with the Intergovernmental Committee provided for in
Article 32.

2. The adoption of any revision of this Convention shall require an affirmative vote by two—thirds of the States
attending the revision conference, provided that this majority includes two—thirds of the States which, at the time of the
revision conference, are parties to the Convention.
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3. In the event of adoption of a Convention revising this Convention in whole or in part, and unless the revising
Convention provides otherwise:

a) this Convention shall cease to be open to ratification, acceptance or accession as from the date of
entry into force of the revising Convention;

b) this Convention shall remain in force as regards relation between or with Contracting States which
have not become parties to the revising Convention.

Article 30
(Settlement of disputes)

Any dispute which may arise between two or more Contracting States concerning the interpretation or application of
this Convention and which is not setted by negotiation shall, at the request of any one of the parties to the dispute, be
referred to the International Court of Justice for decision, unless they agree to another mode of settlement.

Article 31
(Limits on Reservations)

Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of Article 5, paragraph 2 of Article 6, paragraph 1 of Article 16
and Article 17, no reservation may be made to this Convention.

Article 32
(Intergovernmental Committee)
1. An Intergovernmental Committee is hereby established with the following duties:
a) to study questions concerning the application and operation of this Convention; and
b) to collect proposals and to prepare documentation for possible revision of this Convention.

2. The Committee shall consist of representatives of the Contracting States, chosen with due regard to equitable
geographical distribution. The number of members shall be six if there are twelve Contracting States or less, nine if
there are thirteen to eighteen Contracting States and twelve if there are more than eighteen Contracting States.

3. The Committee shall be constituted twelve months after the Convention comes into force by an election organised
among the Contracting States, each of which shall have one vote, by the Director—General of the International Labour
Office, the Director—General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director of
the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works, in accordance with rules
previously approved by a majority of all Contracting States.

4. The Committee shall elect its Chairman and officers. It shall establish its own rules of procedure. These rules shall
in particular provide for the future operation of the Committee and for a method of selecting its members for the future
in such a way as to ensure rotation among the various Contracting States.

5. Officials of the International Labour Office, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and
the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works, designated by the Directors—
General and the Director thereof, shall constitute the Secretariat of the Committee.

6. Meeting of the Committee, which shall be convened whenever a majority of its members deems is necessary, shall
be held successively at the headquarters of the International Labour Office, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization and the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

7. Expenses of members of the Committee shall be borne by their respective Governments.
Article 33
(Languages)
1. The present Convention is drawn up in English, French and Spanish, the three text being equally authentic.
2. In addition, official texts of the present Convention shall be drawn up in German, ltalian and Portuguese.
Article 34
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(Notifications)

1. The Secretary—General of the United Nations shall notify the States invited to the Conference referred to in
Article 23 and every State Member of the United Nations, as well as the Director—General of the International Labour
Office, the Director—General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director of
the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works:

a) of the deposit of each instrument of ratification, acceptance or accesion;

b) of the date of entry into force of the Convention;

c) of all notification, declarations or communications provided for in this Convention;
d) if any of the situations referred to in paragraph 4 and 5 of Article 28 arise.

2. The Secretary—General of the United Nations shall also notify the Director—General of the International Labour
Office, the Director—General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director of
the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works of the request communicated to
him in accordance with Article 29, as well as of any communication received from the Contracting States concerning the
revision of the Convention.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

DONE at Rome, this twenty—sixth day of October 1961, in a single copy in the English, French and Spanish
languages. Certified true copies shall be delivered by the Secretary—General of the United Nations to all the States
invited to the Conference referred to in Article 23 and to every State Member of the United Nations, as well as to the
Director—General of the International Labour Office, the Director—General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and the Director of the Bureau of the International Union for the Protection of
Literary and Artistic Works.

* This Table of Contents is added for the convenience of the reader. It does not appear in the original text of the
Convention.

** Article have been given fitles to facilitate their identification. There are no titles in the signed text.

ROMAS KONVENCIJA (1961)

Starptautiska konvencija par izpilditaju, fonogrammu producentu un
raidorganizaciju tiesibu aizsardzibu

Satura raditajs
(pievienots lasttaju érttbam; konvencijas teksta originalos nav ieklauts)
1.pants. Autortiesibu neaizskaramiba
2.pants. Konvencijas garantéta aizsardziba. Valstiskas aizsardzibas noteik8ana

3.pants. Definicijas: a) izpilditaji; b) fonogramma; c) fonogrammu producenti; d) publicéSana; e) reproducésana; f)
raidiSana étera; g) retranslacija

4.pants. Aizsargajamie priekSnesumi. Izpilditaju saistibas

5.pants. Aizsargajamas fonogrammas: 1. Fonogrammu producentu saistibas. 2. Vienlaiciga publicéSana. 3. Noteiktu
kritériju nepieméroSanas iespé€ja

6.pants. Aizsargajamie raidijumi: 1. Raidorganizaciju saistibas. 2. AtkapSanas tiesibas

7.pants lzpilditaju tiesTou minimala aizsardziba: 1. IpaSas tiesibas. 2. Izpilditaju un raidorganizaciju savstarpéjas
attiecibas

8.pants. Izpilditaju sadarbiba

9.pants. Varieté un cirka makslinieki
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10.pants. Reproducésanas tiesibas

11.pants. Fonogrammas noformésanas formalitates

12.pants. Fonogrammu sekundara izmanto$ana

13.pants. Raidorganizaciju minimalas tiesibas

14.pants. Aizsardzibas minimalie termini

15.pants. Pielaujamie izngmumi: 1. Tpasie ierobeZojumi. 2. AutortiesTbam pielidzinatas tiestbas

16.pants. Atrunas

17.pants. Valstis, kas pieméro tikai fiksacijas kritériju

18.pants. Atrunu atsaukums

19.pants. Kinofilmas

20.pants. Konvencijai nav atpakalejoSa spéka

21.pants. Cita veida aizsardziba

22.pants. Tpasi ligumi

23.pants. ParakstiS8ana un glabasana

24.pants. PievienoSanas Konvencijai

25.pants. Spéka stasanas

26.pants. Konvencijas darbibas nodrosinad$ana

27.pants. Konvencijas piemérojamiba Tpasam teritorijam

28.pants. Konvencijas denonséSana

29.pants. Konvencijas parskatiSana

30.pants. Stridu noreguléSana

31.pants. Atrunu ierobezoSana

32.pants .Starpvaldibu komisija

33.pants. Valodas

34.pants. InforméSana

Dalibvalstis, véloties aizsargat izpilditaju, fonogrammu producentu un raidorganizaciju tiesibas, vienojas par sekojoso:

1.pants

(Autortiesibu neaizskaramiba)*

Konvencijas nodro$inata aizsardziba neskars un nekada veida neietekmés literaro un makslas darbu autortiestbu
aizsardzibu. Attiecigi, STs konvencijas nosacijumus nedrikst uzskatit par tada veida aizsardzibu apdraudoSiem.

2.pants
(Konvencijas garantéta aizsardziba)

1. STs Konvencijas izpratné par valstisko aizsardzibu tiek uzskatita dalibvalsts likumdo$ana nodro$inata aizsardziba,
kas tiek pieskirta:

a) izpilditajiem, konkrétas valsts pilsoniem, ja izpildijums, parraide vai pirma fiksacija ir notikusi $is
valsts teritorija;
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b) fonogrammu producentiem, konkrétas valsts pilsoniem, ja fonogrammas pirma fiksacija vai pirma
publik&cija ir notikusi 8Ts valsts teritorija;

c) raidorganizacijam, kas atrodas dalibvalsti, ja programmas parraiditas ar raiditajiem, kas atrodas $is
valsts teritorija.

2. Par valstisko pielietojumu dominé Konvencijas noteiktas garantijas un ierobezojumi. (Katrs valstiskais pielietojums
paklaujams tai aizsardzibai un ierobezojumiem, ko Tpasi garanté ST Konvencija.)

3.pants
(Definrcijas)
1. 81s konvencijas izpratné:

a) "izpilditaji" ir aktieri, dziedataji, miziki, dejotaji vai citas personas, kuras télo, dzied, pauz, deklamé
un spélé vai citada forma izpilda literaru un makslas darbu;

b) "fonogramma" ir vienigi ar dzirdi uztverama priekSnesuma skanu vai citu skanu fiksacija;

c¢) "fonogrammu producents" ir fiziska vai juridiska persona, kura pirma fiksé priekSnesuma skanas vai
citas skanas;

d) "publicéSana” ir fonogrammas kopiju piedavasana sabiedribai sapratigd daudzuma;
e) "reproducés$ana” ir vienas vai vairaku attieciga darba kopiju izgatavoSana;
f) "raidiSana étera" ir skanu vai attélu un skanu parraide, kas paredzéta sabiedribas uztverSanai;
g) "retranslacija" ir citas raidorganizacijas programmu vienlaiciga parraide.
4.pants
(Aizsargajamie priekSnesumi. Izpilditaju saistibas)
Katra dalibvalsts garanté aizsardzibu izpilditajiem, ja tiek ievérots kads no sekojoSiem nosacijumiem:
a ) priekSnesums notiek cita daltbvalstr;
b) ja priekSnesums ir fikséts fonogramma, kuras tiesibas aizsarga sis Konvencijas 5.pants;

c) fonogramma nefikséts izpildijums tiek parraidits saskana ar $1s Konvencijas 8.panta aizsargajamiem
raidijumiem.
5.pants

(Aizsargajamas fonogrammas)

1. Katra dalibvalsts garanté aizsardzZibu fonogrammu producentiem, ja tiek ievérots kads no sekojoSiem
nosacijumiem:

a) fonogrammas producents ir citas dalibvalsts pilsonis (pilsonibas kritérijs);
b) skanas pirmo reizi tika fiksétas cita dalibvalsti (fiksacijas kritérijs);
c¢) fonogramma pirmo reizi publicéta cita dalibvalsti (publicéSanas kritérijs).

2. Ja fonogramma pirmo reizi publicéta valsti, kas nav Konvencijas dalibvalsts, bet trisdesmit dienu laika no klaja
nakSanas briza ta tiek izdota arT kdda no dalibvalstim (vienlaiciga publicéSana), tiek uzskatits, ka pirmpublicétaja ir
Konvencijas dalibvalsts.

3. Inform&jot ANO Generalsekretaru ar attiecigu notu, jebkura dalibvalsts var pazinot par nodomu nepielietot
publicé$anas vai, cita gadijuma, fiksacijas kritériju. Sads pazinojums jaiesniedz ratifikacijas, pienemsanas,
pievieno$anas bridi vai vélak; pédéja gadijuma tas stajas speka seSus méneSus péc iesniegSanas briza.

6.pants
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(Aizsargajamie raidtjumi)

1. Katra dalibvalsts pieskir valstisko aizsardzZibu raidorganizacijam, ja tiek ievérots kads no sekojoSiem
nosacijumiem;

a) raidorganizacija atrodas cita dalibvalstr;
b) parraide notikusi no raiditaja, kas atrodas cita daltbvalstr.

2. lesniedzot notu ANO Generalsekretaram, jebkura dalibvalsts var pazinot par nodomu aizsargat raidiSanu tikai
gadijuma, ja raidorganizacijas mitne atrodas citd dalibvalsti un parraide notikusi no raiditaja, kas atrodas S$aja
dalibvalstt. Sads pazinojums jaiesniedz ratifikacijas, pienemsanas, pievieno$anas bridi vai vélak; pédéja gadijuma tas
stajas speka seSus ménesSus péc iesniegSanas briza.

7.pants
(IzpildTtaju tiestbu minimala aizsardziba)
1. Konvencija paredzéta izpilditaju aizsardziba ietver iespéju noverst:

a) darbu raidiSanu un demonstréSanu bez vinu piekriSanas, iznemot gadijumus, kad parraiditais vai
izzinotais priekSnesums nemts no cita raidijuma vai no fiksacijas;

b) nefikséta priekSnesuma fiksaciju bez izpilditaju piekriSanas;

c) priekSnesuma fiksacijas reproducéSanu bez izpilditaja piekriSanas:

(i) ja pirma fiksacija veikta bez vina atlaujas,

(ii) ja reproducéSana veikta citiem mérkiem, nevis izpilditaju dotaja atlauja noraditajiem,

(iii) ja pirma fiksacija veikta saskana ar 15.panta noteikumiem, bet reproducéSana veikta mérkiem, kas
atSkiras no Siem noteikumiem.

2. (1) Ja izpilditaji sniegusi atlauju raidiSanai, aizsardzibu pret talakparraidi, fiksaciju raidiSanai un fiksaciju
reproducésanu raidiSanas vajadzibam regulé daltbvalsts likumdoSana.

(2) Noteikumi, kas regulé raidiSanai paredzéto fiksaciju izmantoSanu raidorganizaciju vajadzibam, tiek izstradati
saskana ar tas daltbvalsts likumdoSanu, kura tiek pieprastta aizsardziba.

(3) TaCu §1 punkta (1) un (2) apakSpunktiem atbilstoSie konkrétas valsts likumdoSanas akti neliegs izpilditajiem
iespéju saskana ar llgumu kontrolét vinu attiecibas ar raidorganizacijam.

8.pants
(IzpildTtaju sadarbiba)

Jebkuras dalibvalsts vietéja likumdoSana var noteikt kartibu, ka tiek ievérotas izpilditaju tiesibas gadijumos, kad
viena priekSnesuma piedalas vairaki izpilditaji.

9.pants
(Varieté un cirka makslinieki)

Jebkuras daltbvalsts vietéja likumdo3ana var noteikt, ka aizsargajamo makslinieku saraksts var tikt paplasinats arpus
literaru un makslas darbu izpildttajiem.

10.pants
(Reproducésanas tiesibas)
Fonogrammu producentiem ir tiestbas atlaut vai aizliegt tieSu vai netieSu vinu fonogrammu reproducésanu.
11.pants

(Fonogrammas noforméSanas formalitates)
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Ja fonogrammu producentu vai izpilditaju, vai abu puSu tiestbu aizsardzibu attiecibd uz fonogrammam nosakos$a
konkrétas valsts likumdoSana paredz formalitaSu ievéroSanu, tas var uzskatit par ievérotam, ja uz publicéto
fonogrammu komerckopijam vai to konteinera iespiests bridindjums, kas sastav no simbola (P) ar pirmas publikacijas
gadu un novietots pietiekoSi redzami, lai d o tu pamatotu iemeslu pieprasit atlidzibu; un, ja kopijas vai to iepakojums
neidentificé producentu vai producenta pilnvaroto personu (noradot vina vardu, tirdzniecibas zimi vai citu attiecigu
apzZiméjumu), janorada producenta tiestbu Tpasnieks; un, ja kopija s vai to iepakojums neidentificé galvenos izpilditajus,
janorada persona, kura parstav $o izpilditaju tiesibas valsti, kura veikta fiksacija.

12.pants
(Fonogrammas sekundara izmanto$ana)

Ja komercialiem mérkiem publicéta fonogramma vai §adas fonogrammas reprodukcija tiek raidita vai citadi atskanota
publikai, izmantotajam jasamaksa izpilditajiem, fonogrammu producentiem vai abiem vienreizéja atlidziba. Gadijuma, ja
starp STm pusém nav noslégts llgums, atlidzibas sadali nosaka vietéja likumdoSana.

13.pants
( Raidorganizaciju minimalas tiesibas)
Raidorganizacijam ir tiesibas atlaut vai aizliegt:
a) savu programmu talakparraidi;
b) raidijumu fiksaciju;
c) reproducét:
(i) bez atlaujas veiktas raidijumu fiksacijas,

(i) saskana ar 15.pantu veiktas fiksacijas, ja reproducét paredzéts citiem mérkiem, neka 15.panta
noteikumos;

d) sawu televizias programmu demonstraciju publikai vietas, kas pieejamas par ieejas maksu; $o
tiesTbu aizsardzibas pieméroSanas noteikumus nosaka attiecigas valsts vietéja likumdoSana.

14.pants
(Aizsardzibas minimalie termini)
Konvencijas pieskirta aizsardziba ir speka vismaz 20 gadus, skaitot no ta gada beigam, kura:

a) veikta fiksacija (fonogrammam un priekSnesumiem);
b) notikusi priekSnesumi (priekSnesumiem, kas nav ieklauti fonogrammas);
c¢) notikuSas parraides (raidijumiem un programmam).

15.pants

(Pielaujamiem iznémumi)

1. Jebkura dalibvalsts sava likumdoSana var paredzét iznémumus Konvencijas noteiktas aizsardzibas TstenoSanai
attieciba uz:

a) personigu izmantoSanu,
b) Tsu fragmentu izmantoSanu jaunako zinu atspogulo$anai,

c) raidorganizacijas veiktu Tslaicigai izmantoSanai paredzétu ierakstu, kas veikts ar paSas lidzekliem un
paredzéts pasas raidijumam,

d) ierakstiem, kuru izmanto$ana paredzéta tikai macibu vai zinatniskiem noldkiem.

2. Neatkarigi no §T panta 1.punkta noteikumiem jebkura dalibvalsts sava likumdoSana var paredzét taddus paSus
ierobezojumus izpilditaju, fonogrammu producentu un raidorganizaciju aizsardzibas joma, kadi ir noteikti attieciba uz
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literaro un makslas darbu autortiestbu aizsardzibu. Tacu obligatas licences drikst paredzét tikai tik talu, cik tas ir
saskana ar Konvencija paredzétajiem noteikumiem.

16.pants
(Atrunas)

1. Pievienojoties konvencijai, jebkurai dalibvalstij ir jaievero Konvencijas uzliktds saistibas un ir tiestbas izmantot
Konvencijas sniegtas privilegijas. Tacu valsts jebkura gadijuma var iesniegt notu ANO Generalsekretaram, noradot, ka:

a) sakara ar 12.pantu:
(i) ta neievéros panta noteikumus;
(ii) ta neievéros panta noteikumus atseviSkos pielietojumos,

(ii) ta neieveros panta noteikumus attieciba uz fonogrammam, kuru producenti nav kadas daltbvalsts
pilsoni,

(iv) attiectba pret fonogrammam, kuru producents ir citas dalibvalsts pilsonis, ta ierobezos minétaja
pantd nodroSinato aizsardzibu I1dz apjomam un [idz terminam, kadu pédg&ja valsts nodroSina tam
fonogrammam, kuras pirmo reizi fiksgjis tas valsts pilsonis, kura iesniedz deklaraciju; tomér fakts, ka ta
dalibvalsts kuras pavalstnieks ir producents, nenodro$ina aizsardzibu par labu tai pasai vai tam pasam
personam ka valsts, kura iesniedz deklaraciju, nav uzskatams par atSkirtbu aizsardzibas joma;

b) saskana ar 13.pantu, ta neievéros ST panta (d) apakSpunktu; ja daltbvalsts iesniedz $adu pazinojumu,
paréjam dalibvalstim nav jagaranté 13.panta (d) apakSpunkta pieskirtas tiesibas raidorganizacijam, kuru
mitne atrodas minétaja valstr.

2. Ja §1 panta 1.punktd minéta nota ir iesniegta péc ratifikacijas, pienemSanas vai pievienoSanas, ta stasies seSus
ménesus péc tas iesniegSanas.

17.pants
(Valstis, kas pieméro tikai fiksacijas kritériju)

Jebkura dalibvalsts, kas 1961.gada 28.oktobrT pieskir aizsardzZibu fonogrammu producentiem, balstoties tikai uz
fiksacijas kritérija principu, var apliecinat, iesniedzot ANO Generalsekretaram attiecigu notu, kas saskana ar 3.pantu ta
ievéros tikai fiksacijas kritériju, uz saskana ar 16.panta 1.punkta (a) (iii) un (iv) apakSpunktiem — fiksacijas kritériju
pilsonibas kritérija vieta.

18.pants
(Atrunu atsaukums)

Jebkura daltbvalsts, kas saskana ar 5.panta 3.punktu, 6.panta 2.punktu, 16.panta 1.punktu vai 17.pantu iesniegusi
notu ANO Generalsekretaram, ar turpmakajiem pazinojumiem ir tiesiga ierobezot tas darbibu vai atcelt iepriek$gjas
atrunas.

19.pants
(Kinofilmas)

Neskatoties uz Konvencijas noteikto, tiklidz izpilditajs devis atlauju izpildijuma vizualai vai audiovizualai fiksacijai,
7.pants zaudé talaku pielietojumu.

20.pants
(Konvencijai nav atpakalejo$a spéka)

1. Konvencija nedrikst apdraudét tiesibas, k&das garantétas jebkura dalibvalsti pirms Konvencijas staSanas spéka
konkrétas valsts teritorija.

2. Nevienai dalibvalstij nav jaievéro Konvencijas nosacijumi attieciba uz priekSnesumiem vai raidijumiem, kas notikusi,
vai fonogrammam, kas fiksétas pirms Konvencijas staSanas spéka konkrétas valsts teritorija.
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21.pants
(Cita veida aizsardziba)

Konvencijas garantéta aizsardziba nekada veida nedrikst apdraudét citiem [dzekliem nodroSinatu izpilditaju,
fonogrammu producentu un raidorganizaciju aizsardzibu.

22.pants
(Tpasi ligumi)

Dalibvalstis patur sev tiesibas noslégt TpasSus savstarp€jus ligumus, ja tie nodroSina izpilditajiem, fonogrammu
producentiem un raidorganizacijam plasakas tiesibas nekad konvencija, vai arT paredz citus nosacijumus, kas nav
pretruna ar Konvenciju.

23.pants
(ParakstiSana un deponé$ana)

Konvencija glabajama ANO Generalsekretariata. Lidz 1962.gada 30.jdnijam Konvenciju var parakstit jebkura valsts,
kas uzaicinata Starptautiskaja izpilditaju, fonogrammu producentu un raidorganizaciju aizsardzibas diplomatiskaja
konferencé, kas ir Visparéjas autortiesibu konvencijas vai Starptautiskas literaro un makslas darbu aizsardzibas
savienibas dalibvalsts.

24.pants
(Pievienosanas Konvencijai)
1. Konvenciju nepiecieSams ratificét vai pienemt valstis, kas to paraksta.

2. Konvencijai var pievienoties jebkura valsts, kas saskana ar 23.pantu piedalas konferenc€, k& art jebkura ANO
dalibvalsts, ja ta ir Visparéjas autortiesibu konvencijas vai Starptautiskas literaro un makslas darbu aizsardzibas
savienibas dalibvalsts.

3. Ratifikacija, pienemS$ana vai pievienoSanas notiek, iesniedzot ANO Generalsekretaram pievienoSanas dokumentu.
25.pants
(Stasanas spéeka)

1. Konvencija stajas spéka tris méneSus péc sesta ratifikacijas, pienemSanas vai pievienoSands dokumenta
iesniegSanas.

2. Turpmak konvencija stdjas spéka katra valstl tris méneSus péc ratifikacijas, pienemSanas vai pievienoSanas
dokumenta iesniegSanas.

26.pants
(Konvencijas darbibas nodrosinasana)

1. Katra dalibvalsts saskanad ar tas konstiticiju apnemas ievérot nepiecieSamos nosacijumus, lai nodrosSinatu
konvencijas TstenoSanu.

2. Ratifikacijas, pienemSanas vai pievienoSanas dokumenta iesniegSanas brid1 valstij saskana ar tas nacionalajiem
tiesTbu aktiem janodroSina konvencijas nosacijumu izpildi.

27.pants
(Konvencijas piemérojamiba Tpasam teritorijam)

1. Ratifikacijas, pienemSanas vai pievienoSanas bridi, ka arT vélak, ikviena valsts iesniedzot notu ANO
Generalsekretaram, var pazinot, ka Konvencijas noteikumi paplasindmi uz visam vai kadu no teritorijam, par kuru
starptautiskajam attiecibam valsts ir atbildiga, ja minétaja teritorija vai teritorijas ir spéka Visparéja autortiesibu
konvencija vai Starptautiska literaro un makslas darbu aizsardzibas konvencija. Pazinojums stajas spéka tris ménesus
péc ta iesniegSanas briza.

2. 5.panta 3.punkta, 6.panta 2.punkta, 16.panta 1.punkta, k& arT 17. un 18.pantd minétos pazinojumus var paplasinati
attiecinat uz visam vai kadu no 3T panta 1.punkta minétajam teritorijam.
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28.pants
(Konvencijas denonséSana)

1. Jebkura dalibvalsts var denonsét Konvenciju sava teritorija, k& arT visas vai kada no 27.panta minétajam
teritorijam.

2. DenonséSana notiek iesniedzot pazinojumu ANO Generalsekretdram; ta stajas spéka divpadsmit méneSus péc
notas sanems$anas.

3. Dalibvalsts ieglst denonséSanas tiesibas ne agrak ka piecus gadus péc Konvencijas staSanas spéka attiecigaja
valstr.

4. Dalibvalsts partrauc darbibu Saja Konvencija no ta briza, kad ta nav ne Vispargjas autortiesibu konvencijas, ne
Starptautiskas literaro un makslas darbu aizsardzibas savienibas locekle.

5. 81 Konvencija partrauc darboties ikviena 27.panta minétaja teritorija, tiklidz gan Visparéja autortiesibu konvencija,
gan Starptautiska literaro un makslas darbu aizsardzibas konvencija vairs neattiecas uz So teritoriju.

29.pants
(Konvencijas parskatiSana)

1. Piecus gadus péc Konvencijas staSanas spéka jebkura dalibvalsts, iesniedzot notu ANO Generalsekretaram, var
pieprasit sasaukt konferenci Konvencijas parskatiSanai. Generalsekretars informé par So pieprasijumu visas
dalibvalstis. Ja seSu ménesu laikd no ANO Generalsekretara pazinojuma briza ne mazak ka puse dalibvalstu atbalsta
pieprasijumu, ANO Generalsekretars informé Starptautiskas darba organizacijas generaldirektoru, Apvienoto Naciju
Izglitibas, zinatnes un kultGras organizacijas generaldirektoru un Starptautiskas literaro un makslas darbu aizsardzibas
savienibas biroja direktoru, kuri sadarbiba ar 32.pantd minéto Starpvaldibu komisiju sasauc parskata konferenci.

2. Par jebkuru Konvencijas labojumu pienemsanu janobalso ar divu treSdalu balsu vairakumu no parskata konferences
dalibnieku skaita ar nosacijumu, ka balsu vairakumu sastada vismaz divas treSdalas to valstu, kas parskata
konferences bridi ir Konvencijas dalibvalstis.

3. Ja pilnigi vai daléji tiek izmainiti Konvencijas nosacijumi un ja parskatitaja Konvencija nav paredzéti citi varianti:
a) Sis Konvencijas ratifikacija, pienem$ana vai pievieno$anas tiek partraukta jaunas konvencijas spéka
stasanas bridr;
b) ST Konvencija paliek spéka starp dalibvalstim, kas nav kluvu$as par jaunas konvencijas daltbvalstim.
30.pants
(Stridu noregulésana)

Jebkuru stridu, kas var rasties starp divam vai vairakam dalibvalstim par §is Konvencijas interpretaciju vai
pielietoSanu un kas nav nokartots sarunu cela, péc ikvienas strida iesaistitds puses pieprasijuma var iesniegt
Starptautiskajai tiesai, ja vien puses nevienojas par citu nereguléjuma veidu.

31.pants
(Atrunu ierobezojums)

Iznemot 5.panta 3.punktu, 6.panta 2.punktu, 16.panta 1.punktu un 17.pantu, Konvencijai nav piemérojamas citas
atrunas.

32.pants
(Starpvaldibu komisija)
1. Tiek izveidota starpvaldibu komisija, kuras uzdevumi ir:

a) izskatit jautajums, saistitus ar Konvencijas pielietoSanu un darbibu;

b) apkopot priekslikumus un sagatavot nepiecieSamo dokumentaciju iesp&jamai Konvencijas
parskatisanai.

2. Komisijas darba piedalas parstavji, kurus ievél atbilstosi vienmérigam geografiskam izvietojumam. Ja dalibvalstu
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skaits ir 12 vai mazaks, tiek ievéleti sesi parstavji; ja no trispadsmit [1dz astonpadsmit devini parstavji; ja vairak par
astonpadsmit divpadsmit parstaviji.

3. Komisija tiek izveidota divpadsmit méneSus péc Konvencijas staSanas spéka. Starptautiskas darba organizacijas
generaldirektors, Apvienoto Naciju lzglitibas, zinatnes un kultdras organizacijas generaldirektors un Starptautiskas
literaro un makslas darbu aizsardzibas savienibas biroja direktors saskana ar iepriek$ apstiprinatiem dalibvalstu
vairakuma pienemtiem noteikumiem organizé véléSanas starp dalibvalstim, kur katrai valstij pieder viena balss.

4. Komisija ievél priek§sédétaju un citas amatpersonas. Ta izstrada savus procediras noteikumus. Sie noteikumi
nodroSina komisijas darbibu un locek|u izvéles kartibu nakotné t3, lai tiktu ievérota dazadu dalibvalstu parstavnieciba
péc rotacijas principa.

5. Attiecigo generaldirektoru un direktoru nozZimétas Starptautiskas darba organizacijas, Apvienoto Naciju lzglitibas,
zinatnes un kultdras organizacijas, ka ari Starptautiskas literaro un makslas darbu aizsardzibas savienibas biroja
amatpersonas izveido komisijas sekretariatu.

6. Komisijas sanaksmes, kas tiek sasauktas tiklidz locek|u vairakums to uzskata par nepiecieSamu, notiek péc kartas
Starptautiskas darba organizacijas, Apvienoto Naciju Izglitibas, zinatnes un kultras organizacijas un Starptautiskas
literaro un makslas darbu aizsardzibas savienibas biroja t elpas.

7. Komisijas locekl|u izdevumus sedz attiecigo valstu valdibas.
33.pants
(Valodas)
1. Konvencija sastadita ang|u, fran¢u un spanu valodas. Visi tris teksti ir autentiski.
2. Konvencijas oficialie teksti sastadami art vacu, italu un portugalu valodas.
34.pants
(Informésana)

1. ANO Generalsekretars informé konferences dalibvalstis saskana ar 23.pantu un visas ANO locekles, ka art
Starptautiskas darba organizacijas generaldirektoru, Apvienoto Naciju lzglitibas, zinatnes un kultlras organizacijas
generaldirektoru un Starptautiskas literaro un makslas darbu aizsardzibas savienibas biroja direktoru par:

a) katra ratifikacijas, pienemsanas vai pievienoSanas dokumenta iesniegsanu;

b) Konvencijas spéka staSanas datumu;

c) Visiem Konvencija paredzétajiem pazinojumiem, deklaracijam un pieteikumiem;
d) ja rodas kada no 28.panta 4. un 5.pantos minétajam situacijam.

2. ANO Generalsekretars informé Starptautiskas darba organizacijas generaldirektoru, Apvienoto Naciju Izglitibas,
zinatnes un kultiras organizacijas generaldirektoru un Starptautiskas literaro un makslas darbu aizsardzibas savienibas
biroja direktoru arT par saskana ar 29.pantu sanemtajiem pieprasijumiem un visiem daltbvalstu pazinojumiem sakara ar
Konvencijas parskatidanu.

Apaksa parakstijusies pilnvaroti apstiprinat Konvenciju.

Sastadita Roma 1961.gada 26.oktobrT viena eksemplara anglu, fran€u un spanu valodas. ANO Generalsekretariats
nodod apstiprinatas kopijas visam konferences dalibvalstim saskana ar 23.pantu, visdam ANO loceklem, ka arT
Starptautiskas darba organizacijas generaldirektoram, Apvienoto Naciju Izglitibas, zinatnes un kultlras organizacijas
generaldirektoram un Starptautiskas literaro un makslas darbu aizsardzibas savienibas biroja direktoram.

T Pantu nosaukumi nav iekfauti originaltekstos.

© Oficialais izdevéjs "Latvijas Véstnesis"
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